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บทคัดย่อ
 บทความเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะศึกษาวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Ich bin 
eine deutsche Türkin (ฉันเป็นคนเยอรมันเช้ือสายเติร์ก) ซึ่งประพันธ์โดย รันคา  
เคเซอร์ (1995) มตีวัละครเอกชือ่แฟร์ดา ผูเ้ป็นเดก็สาวชาวเติร์กซึง่มคีวามขัดแย้งกับ
พ่อแม ่ แฟร์ดาปรารถนาอิสรเสร ีขณะทีพ่่อแมเ่ข้มงวดกบัลูกๆ อยูเ่สมอ  อาจจะเป็น
ไปได้ท่ีผูป้ระพันธ์คลีค่ลายความขัดแย้งนีด้้วยการน�าเสนอเหตกุารณ์สะเทือนอารมณ์ 
2 เหตุการณ์ หน่ึง คือ พ่อแม่ของแฟร์ดารู้สึกเจ็บปวดจากการหย่าร้างของพ่ีสาว 
ของแฟร์ดา เป็นเพราะความต้องการที่จะรักษาความบริสุทธ์ิของชาติพันธุ์เติร์ก   
พ่อแม่ของแฟร์ดาจึงจัดการการแต่งงานแบบคลุมถุงชนให้กับพ่ีสาวของแฟร์ดา  
อนัเป็นชวิีตสมรสทีไ่ร้ซึง่ความสขุและจบลงด้วยการหย่าร้างในระยะเวลาอนัส้ัน  และ
สองเป็นเหตุการณ์ท่ีแฟร์ดาถูกรถชนบาดเจ็บสาหัส ส่งผลให้พ่อแม่ของแฟร์ดา
ตระหนักถึงความส�าคญัของความสขุของลกูมากกว่าความบรสิทุธ์ิของชาตพัินธ์ุเตร์ิก  
การที่ผู ้ประพันธ์น�าเสนอเช่นนี้เพ่ือสื่อเป็นนัยว่าผู้พลัดถ่ินควรก้าวข้ามพรมแดน 
ทางชาติพันธุ์แทนที่การผูกตนเองไว้กับความบริสุทธิ์ทางชาติพันธุ์

ค�ำส�ำคัญ: ความสมัพันธ์ระหว่างพ่อกับลกู, วรรณกรรมเยาวชน, คนเยอรมนัเชือ้สายเติร์ก

1  บทความนีไ้ด้รบัการสนบัสนนุจากทนุวิจโยปการ ปีงบประมาณ 2557 ฝ่ายวิจยั คณะอกัษรศาสตร์  

 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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Abstract

This paper aims to study Ranka Keser’s young adult novel, Ich bin 

eine deutsche Türkin  (I Am a German-Turk,1995). The protagonist in this 

novel is Ferda, presented as a Turk teenage girl, who has a conflict with her 

parents. She desires freedom whereas her parents are always very strict 

with their children. The author may possibly resolve the conflict by means of 

presenting two melodramatic events. One is that Ferda’s parents suffer from 

a divorce of Ferda’s elder sister. Having tried to keep Turk ethnic  

purity, Ferda’s parents have had an arranged marriage for her sister. It was 

an unhappy marriage and ended in divorce within a short time. The other is 

that Ferda had a serious car accident. This has led her parents to change 

their minds from maintaining ethnic purity to paying more attention to their 

daughters’ happiness. With the presentation of these two events, the author 

might want to imply that immigrants should cross the ethnic border rather 

than tie oneself with ethnic purity.
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บทน�ำ

  Seiltanz

Und also sprach Abdulla zu mir

Fremde ist zu deiner Rechten

Und zu deiner Linken ist Fremde

Denn du tanzt auf einem Seil (Fischer & McGowan,eds, 1997: 5)

             การเต้นร�าบนเชือก 

และอับดุลลาก็พูดกับฉัน

ความแปลกแยกอยู่ข้างขวาของคุณ

และข้างซ้ายของคุณก็คือความแปลกแยก

เพราะคุณเต้นร�าอยู่บนเชือกเส้นหนึ่ง 

บทกวีตัดตอนวรรคนี้ประพันธ์โดยกวีผู้พลัดถ่ินซึ่งน�าเสนอประเด็นเก่ียวกับ

ความแปลกแยกของคนพลัดถ่ิน  ผู้ประพันธ์เปรียบเทียบชีวิตของคนพลัดถ่ินกับ 

การเต้นร�าบนเส้นเชือกเส้นหน่ึงซึ่งผู้เต้นร�าต้องพยายามหาความสมดุลบนเส้นเชือก 

มฉิะน้ันผูเ้ต้นร�าจะตกลงไป เช่นเดยีวกับคนพลดัถ่ินทีต้่องพยายามค้นหาความสมดลุ

ในการด�ารงชีวิตในประเทศเจ้าบ้าน ท่ามกลางการเป็นคนนอกของสังคม หรือการ 

ถูกกีดกันออกจากสังคมของเจ้าบ้านส่วนใหญ่ ท�าให้พวกเขาเผชิญกับความรู้สึก

แปลกแยก  ดงันัน้การประคบัประคองจงัหวะชวิีตของคนพลดัถ่ินในสงัคมอืน่จงึมใิช่

เรื่องง่ายแต่อย่างใด ด้วยเหตุน้ีการน�าเสนอชีวิตของคนพลัดถ่ินจึงถูกถ่ายทอดออก

มาในวรรณกรรม ท้ังทีเ่ป็นบทกวี เรือ่งสัน้ และนวนิยาย ดงัเช่น บทกวีท่ีกล่าวถึงข้างต้น 

ในบทความเรื่อง“การน�าเสนอภาพและการให้ภาพตนเองของเยาวชนเติร์ก

ในวรรณกรรมเยาวชนภาษา เยอรมนัร่วมสมยั” ของซซูาน เทบบตัต์ (Tebbutt,1997: 

165-177) ผูเ้ขยีนบทความแสดงความเหน็ว่าตวัละครเยาวชนเตร์ิกทีเ่ป็นตวัละครเอก

นั้น พบได้ในวรรณกรรมเยาวชนช่วงทศวรรษ 1980 กับ 1990 และสามารถจ�าแนก

ลักษณะของการผูกเรื่องราวของตัวบทวรรณกรรมที่มีตัวละครเยาวชนเติร์กเป็น 

ตวัละครเอกนัน้มสีามลกัษณะ ได้แก่ ลกัษณะแรกเป็นการน�าเสนอมติรภาพระหว่าง
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เยาวชนเติร์กกับเด็กชาติอื่นๆ อาทิ ไม่มีเอี๊ยมส�าหรับโอย่า (Keine Hoseträger für 

Oya, ค.ศ. 1985) ของเยือร์เกิน บันเชรุส (Jürgen Banscherus) ส่วนลักษณะที่สอง

นั้นเป็นการน�าเสนอตัวละครเอกซึ่งเป็นวัยรุ่น มิใช่เด็กในวัยประถมเช่นเดียวกับ 

กลุม่แรก อาท ิเรือ่งโอย่า: ตรุก-ีมาตภุมูทิีแ่ปลกแยก (Oya: Fremde Heimat Turkei, 

ค.ศ. 1988) ของ  คาริน เคอนิก ฮันเนอ ชเตราเบอ และคามิล เทย์ลัน (Karin König, 

Hanne Straube และ Kamil Taylan) ทั้งสองเรื่องน�าเสนอภาพวัยรุ่นสาวชาวเติร์ก 

ที่ประสบปัญหาวิกฤตและปัญหาความขัดแย้งระหว่างลูกสาวกับพ่อ ตัวละครเอก 

ในตวับทวรรณกรรมทัง้สองเรือ่งไม่ได้รูส้กึแปลกแยกกับสงัคมเยอรมนัและรูส้กึอจิฉา

เด็กสาววัยรุ่นเยอรมันที่มีอิสรเสรี แตกต่างจากพวกเธอท่ีถูกผู้ปกครองบังคับให้อยู่

กับประเพณีของชาวเตร์ิกท่ีไม่ให้อสิระกับวัยรุน่เพศหญิง ตวัละครเอกทัง้สองเกิดอคติ

กับวัฒนธรรมของคนเติร์ก ส่วนลักษณะท่ีสามน้ันเป็นเรื่องราวเก่ียวกับอคติและ 

ความรนุแรงทีม่ต่ีอคนต่างชาต ิอาท ิลกูแกะของหมาป่า (Wolfslämmern, ค.ศ. 1984) 

ของ ไฮนทซ์ คนพัพ์  (Heinz Knapp) การวางเพลงิ (Brandstiftung, ค.ศ. 1988) ของ

ซัลม์ (Salm) และคนผิวสี หมาป่า สกินเฮด (Schwarzer, Wolf, Skin, ค.ศ.1983) 

ของมารี ฮาเกอมันน์ (Marie Hagemann) ในนวนิยายทั้ง 3 เรื่องน�าเสนอภาพวัยรุ่น

เติร์กผู้ตกเป็นเหย่ือจากความรุนแรงทางด้านชาติพันธุ์ ขณะที่ตัวบทดังกล่าวมิได้

ถ่ายทอดจากสายตาของผูป้ระพันธ์ ยังมตีวับทอกีกลุม่หนึง่ซึง่เป็นงานเขยีนเชงิสารคดี

ทีป่ระพันธ์โดยเดก็วัยรุน่ชาวเตร์ิกรุน่ทีส่องผูอ้ยู่อาศยัในเยอรมน ีพวกเขาบอกเล่าเก่ียว

กับตนเองและครอบครัว เป็นการให้ภาพคนเติร์กในเชิงสร้างสรรค์ เด็กผู้หญิงไม่ได้

ขาดอิสรภาพหรือไม่ได้ถูกปิดกั้นความเป็นตัวของตัวเอง แตกต่างจากภาพที่ปรากฏ

ในตัวบทวรรณกรรมท่ีเขียนโดยผู้ประพันธ์ชาวเยอรมัน แต่ถึงกระน้ันก็ตามภาพ 

ชาวเติร์กในวรรณกรรมช่วงทศวรรษ 1980 กับ 1990 นั้นยังคงเป็นผู้ที่แตกต่างจาก

ชาวเยอรมัน หรือมิใช่ผู ้ที่มีสถานภาพทางสังคมทัดเทียมเท่ากับชาวเยอรมัน  

บทความเรื่องนี้ช่วยให้ผู้เขียนบทความเห็นภาพรวมของตัวละครเติร์กในวรรณกรรม

เยาวชนก่อนที่จะศึกษาภาพคนเติร์กในนวนิยายส�าหรับเยาวชนเรื่องฉันเป็น 

คนเยอรมันเชื้อสายเติร์ก
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ในการน�าเสนอนวนยิายส�าหรบัเยาวชนเรือ่งฉนัเป็นคนเยอรมนัเชือ้สายเตร์ิก 

(Ich bin eine deutsche Türkin, ค.ศ.1995 ) รันคา เคเซอร์ (Ranka Keser) ผูกเรื่อง

โดยให้แฟร์ดาเล่าเรือ่งราวของเธอกับครอบครวัในรปูแบบของไดอารี ่ เธอได้รบัไดอารี่

เป็นของขวัญวันเกิดจากเพื่อนรักของเธอ  แฟร์ดาเขียนเล่าทุกอย่างที่เกิดขึ้นรอบตัว

ในช่วงระยะเวลาเกือบ 7 เดือน ตั้งแต่วันที่ 14 กรกฎาคม ค.ศ.1993 ถึง 1 กุมภาพันธ์ 

ค.ศ.1994 แฟร์ดาเล่าว่าพ่อแม่ของเธออพยพมาจากหมู่บ้านเล็กๆ ในตุรกี พ่อของ

แฟร์ดามาท�างานที่เยอรมนีเพ่ือหาเงินส่งกลับให้พ่อแม่ของตนท่ีตุรกี แฟร์ดาเป็น

ลูกสาวคนเล็กและมีพ่ีสาวกับพี่ชายอีกสองคน พวกเธอพ่ีน้องเกิดและเติบโต 

ที่เยอรมนี  แฟร์ดารู้สึกสนิทสนมกับพี่สาวมากกว่าพี่ชายซึ่งมักจะก�ากับและควบคุม

เธอราวกับพ่อคนท่ีสอง โดยปกติพ่อมักจะเข้มงวดและควบคุมเธออยู่ตลอดเวลา  

ท�าให้เธอมีความขัดแย้งกับพ่ออยู่บ่อยครั้ง พ่อบังคับพ่ีสาวของเธอให้แต่งงานกับ

ผู้ชายท่ีพ่อเป็นผู้เลือก แต่ในท่ีสุดชีวิตคู่ของพ่ีสาวประสบกับความล้มเหลว  ท�าให้ 

พ่อของเธอมทีท่ีาอ่อนลงกับการควบคุมชวิีตของแฟร์ดา กอปรกับการท่ีแฟร์ดาประสบ

อบุตัเิหต ุ ส่งผลให้พ่อหันมาให้ความส�าคญักับชวิีตและความต้องการของลกูมากกว่า

ขนบธรรมเนยีมประเพณีของชาวเตร์ิก  น�าไปสูก่ารเปลีย่นแปลงความสมัพันธ์ระหว่าง

พ่อกับเธอในทางท่ีใกล้ชิดสนิทสนมกันมากข้ึน จากเดิมท่ีแฟร์ดาไม่สามารถพูดคุย

กับพ่อได้ถึงความรู้สึกและความต้องการของเธอ มาสู่การท่ีท้ังสองฝ่ายสามารถ

เปิดอกคุยกันได้ทุกเร่ือง เมื่อแฟร์ดาสามารถคุยกับพ่อได้ทุกเรื่อง เธอจึงไม่ต้องใช้

ไดอารีเ่ป็นท่ีระบายความคบัข้องใจอกีต่อไป นบัตัง้แต่นัน้มา แฟร์ดาจงึเลกิใช้ไดอารี่  

นอกจากนี้แฟร์ดายังเล่าให้ผู้อ่านฟังว่าเธอรู้สึกแปลกแยกกับวิถีชีวิตของชาวเติร์ก  

โดยเฉพาะการแต่งงานแบบคลมุถุงชน  และแฟร์ดายังเล่าด้วยว่าเธอไม่ได้คดิว่าตรุกี

เป็นบ้านแต่ท่ีมวินคิต่างหากทีเ่ป็นบ้านของเธอ เพราะแฟร์ดาเกิดและเตบิโตท่ีเยอรมนี

ท�าให้เธอไม่รู้สึกแปลกแยกกับสังคมเยอรมัน  

 รันคา เคเซอร์ซึ่งเป็นผู้ประพันธ์ตัวบทวรรณกรรมเรื่องนี้เกิดเมื่อ ค.ศ.1966 

ในโครเอเทีย เมือ่เธออายุ 3 ปีพ่อกับแม่พาเธออพยพมาอยู่เยอรมน ี(Keser, 1995: 2) 

ช่วงสองปีแรกระหว่างอยู่ชัน้ประถมศกึษา เคเซอร์อาศยัอยู่ทีโ่ฮลเลอเดา (Holledau) 

จากน้ันครอบครัวของเธอย้ายไปอยู่ที่มิวนิค ผู้ประพันธ์เริ่มเขียนบทกวีและเรื่องส้ัน
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เมื่ออายุ 14 ปี สองถึงสามปีต่อมาเธอเริ่มเขียนนวนิยาย แต่เธอไม่กล้าน�าไปเสนอ 

ให้ส�านักพิมพ์จึงได้แต่เก็บไว้ในลิ้นชัก ในที่สุดเคเซอร์จึงได้น�าต้นฉบับเรื่องฉันเป็น

เยอรมัน-เติร์กไปเสนอให้ส�านักพิมพ์ เมื่อนวนิยายเรื่องน้ีได้รับการตีพิมพ์จาก 

ส�านักพิมพ์เบลทซ์แอนด์เกลแบร์ก (Beltz&Gelberg) ท�าให้ผู้ประพันธ์มีก�าลังใจ 

ในการประพันธ์งานเขียนต่อไป ตั้งแต่ค.ศ.1995เป็นต้นมา ผู้ประพันธ์ยึดอาชีพ 

นักเขียนอิสระ  ในการน�าเสนอเรื่องฉันเป็นคนเยอรมันเชื้อสายเติร์ก  ผู้ประพันธ์ 

ทัง้ทีเ่ธอเป็นชาวโครเอเทยีท่ีอพยพมาอยู่เยอรมนี แต่กลบัเลอืกท่ีจะกล่าวถึงครอบครวั 

ชาวเติร์ก เนื่องจากเธอเติบโตมากับเหล่าเด็กๆ ชาวเติร์ก เธอเล่าว่าพวกเราอาศัย 

อยู่ในเขตที่พักของคนงานท่ีอยู่ตรงกันข้ามกับโรงงานบีเอ็มดับบลิวซึ่งเป็นท่ีท�างาน

ของพ่อแม่ของพวกเรา  เหล่าเด็กๆเล่นด้วยกันและไปมาหาสู่กัน ท�าให้เคเซอร์พูด

ภาษาเติร์กได้ค่อนข้างดี  แต่น่าเสียดายที่ตอนนี้เธอลืมไปเกือบหมดแล้ว (Keser, 

http://www.ranka-keser.de/interview.htm) ปัจจุบันผู้ประพันธ์อาศัยอยู่กับสามี

และลูกๆ ในรัฐบาเยิร์น(Bayern)  (Keser, 1995: 2)  

การท่ีผู้ประพันธ์เล่าว่าเธอเติบโตมาพร้อมกับเหล่าเด็กๆ ชาวเติร์กอาจจะ

เป็นการสร้างความชอบธรรมในการน�าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกับชีวิตของเด็กสาว 

ชาวเตร์ิกคนหนึง่และครอบครวัของเธอในเยอรมนี  โดยน�าเสนอในรปูแบบของไดอารี่

ผ่านตัวละครแฟร์ดาซึ่งเป็นตัวละครเอก แฟร์ดาบันทึกไว้ในไดอารี่ว่าเธอต้องการ 

อิสรเสรีและความเป็นตัวของตัวเอง ทว่าความต้องการของเธอไม่อาจเป็นจริงได้

เน่ืองจากแฟร์ดาถูกพ่อซึ่งเชื่อมั่นแนวคิดปิตาธิปไตยท่ีเป็นรากฐานค�้าจุนสถาบัน

ครอบครวัตามขนบของชาวเตร์ิกก�ากับและควบคมุตวัตนของเธอ  ท�าให้เธอใช้ไดอารี่

เป็นพ้ืนทีใ่นการแสดงตวัตนทีถู่กกดทับ  ด้วยเหตทุีแ่ฟร์ดาเกิดและเตบิโตในเยอรมนี

จึงไม่ได้รู้สึกแปลกแยกกับสังคมเยอรมัน ท�าให้เธอเห็นว่าเยอรมนีเป็นบ้านของเธอ    

แต่อปุสรรคส�าคญัอยู่ทีตั่วละครพ่อซึง่ผกูโยงกับชาติพันธ์ุเตร์ิกจงึต้องการให้ลกูด�ารง

รกัษาอตัลกัษณ์เตร์ิกในสงัคมเยอรมนัด้วย  ผูป้ระพันธ์น�าเสนอทางออกให้กับปัญหา

ของแฟร์ดาด้วยการผูกเร่ืองให้พ่อประสบกับความล้มเหลวในการจัดงานแต่งงาน

แบบคลมุถุงชนให้กับลกูสาวคนโตและการท่ีแฟร์ดาประสบอบุตัเิหตทุีอ่าจท�าให้เธอ

เกือบเสยีชวิีต ท้ังสองเหตกุารณ์สร้างความขมข่ืนให้กับพ่ออย่างมากและส่งผลให้พ่อ



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 32 (3) ก.ย. - ธ.ค. 58 129

เปลีย่นความคดิจากการผกูโยงกับอตัลกัษณ์เตร์ิกมาเป็นการให้ความส�าคญักับความ

สุขของลูกสาวแทน ผู้ประพันธ์น�าเสนอการเรียนรู้ของคนเติร์กรุ่นพ่อซึ่งยอมรับที่จะ

ปล่อยวางการผูกโยงตนเองกับชาติพันธุ์เติร์ก อันน�าไปสู่การปลดแอกแฟร์ดาท่ีถูก 

กดทับตัวตนไว้ภายใต้กรอบของแนวคิดปิตาธิปไตยซึ่งก�ากับและควบคุมความ

สัมพันธ์ระหว่างสมาชิกในครอบครัวตามขนบของคนเติร์ก

2. ตัวละครพ่อผู้ปล่อยวำงอัตลักษณ์เติร์กกับตัวละครลูกสำวผู้เป็นอิสระ 

จำกขนบเติร์ก

ผู้ประพันธ์เปิดเรื่องโดยให้แฟร์ดาเล่าว่า

 Heute habe ich meinen 15.Geburtstag, und Elke hat mir dieses 

Tagebuch geschenkt. Sie ist meine beste Freundin. Seit der 3.   

 Klasse sind wir unzertrennlich...

 …doch ich muß aufpassen, daß meine Eltern es nicht finden.  

 Ich habe schon eine Idee, wie ich das Buch verstecke…(5)

 (วันนี้เป็นวันเกิดครบรอบอายุ15ปีของฉัน และเอลเคอเป็นผู้ที่ให้ไดอารี ่

 กับฉัน  เธอเป็นเพื่อนที่ดีที่สุดของฉัน  เราสองคนไม่เคยแยกจากกัน   

ตั้งแต่เรียนอยู่ชั้นป.3...

...ทว่าฉันต้องระมัดระวังไม่ให้พ่อแม่เจอไดอารี่  ฉันคิดออกแล้วว่าฉัน  

จะซ่อนบันทึกเล่มนี้ได้อย่างไร...)

   

จากค�าบอกเล่าของแฟร์ดา ผู ้อ่านได้เห็นการเล่าเรื่องแบบ”ฉัน-ผู ้เล่า”  

โดยตัวแฟร์ดาเองเล่าถึงเพ่ือนสนิทที่เป็นเด็กเยอรมัน  การเล่าแบบ “ฉัน-ผู้เล่า” 

ช่วยให้ผูอ่้านได้รูจ้กัความรูส้กึนึกคิดและความต้องการของตวัละครแฟร์ดาทุกแง่มมุ  

ในแง่หนึ่งเปน็การแสดงตัวตนของตัวละครแฟรด์าทีส่ามารถเปล่งเสยีงและบอกเลา่

เรื่องราวของเธอ แต่อันที่จริงแล้วแฟร์ดาไม่ได้เป็นเช่นน้ัน เธอเปล่งเสียงได้เฉพาะ 
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ในไดอารี่ซึ่งต้องถูกเก็บซุกซ่อนให้พ้นสายตาของพ่อแม่ การที่แฟร์ดาเปล่งเสียงได้

เฉพาะในไดอารีท่�าให้เธอตกอยูใ่นฐานะตวัละครท่ี ”ไร้เสยีง” หรอื “ไร้ตัวตน” ในบรบิท

ครอบครัวของเธอ  นั่นอาจจะบ่งบอกว่าแฟร์ดามีปัญหาในการสื่อสารกับพ่อแม ่

หรือมีความสัมพันธ์ที่ห่างเหินกับพ่อแม่

2.1 อัตลักษณ์เติร์ก: ก�ำแพงที่ขวำงกั้นสำยสัมพันธ์ระหว่ำงพ่อกับ

ลูกสำว

แฟร์ดามีความห่างเหินกับพ่อแม่เพราะแนวคิดปิตาธิปไตยท่ีเป็นรากฐาน

ค�า้จนุสถาบนัครอบครวัตามขนบแบบเตร์ิกท�าให้พ่อแม่  โดยเฉพาะผูเ้ป็นพ่อซึง่ก�ากบั

และควบคุมชีวิตของลูกสาว  แฟร์ดาถูกพ่อควบคุมแม้แต่การแต่งกาย 

 “Überhaupt schreibt er mir alles vor! Auch was ich anziehe,   

 kann ich nicht selbst entscheiden.” (16)

 (พ่อมักจะก�าหนดให้ฉันท�าทุกอย่าง  รวมทั้งสิ่งที่ฉันสวมใส่   

 ฉันก็ไม่สามารถตัดสินใจได้ด้วยตัวเอง) 

       

นั่นท�าให้ ”ฉันรู้สึกโกรธมากเพราะพ่อปฏิบัติกับฉันราวกับเป็นเครื่องจักร 

ที่ท�างานได้ด้วยการกดปุ่มและไม่มีความรู้สึก” […ich bin so sauer, weil er mich 

wie eine Maschine behandelt, die auf Knopfdruck funktioniert und kein  

Gefühl hat. (25)] การท่ีผู้ประพันธ์ผูกเร่ืองให้แฟร์ดาไม่เห็นด้วยกับความสัมพันธ์

ระหว่างผูใ้หญ่กับเดก็ในลกัษณะท่ีผูใ้หญ่เป็นฝ่ายก�ากบัและควบคมุเดก็  ขณะทีเ่ดก็

มหีน้าท่ีเชือ่ฟังและท�าตามผูใ้หญ่  เพ่ือแสดงให้เห็นว่าคนเตร์ิกรุน่ลกูมไิด้ต้องการการ

อบรมดูแลตามแบบคนเติร์กอีกต่อไป ขณะเดียวกัน ความสัมพันธ์ตามท่ีกล่าวมา 

เป็นวิธีการดูแลเด็กท่ีไม่พึงประสงค์ของสังคมเยอรมัน เนื่องจากสังคมเยอรมัน 

ในขณะนั้นส่งเสริมการอบรมเด็กในลักษณะที่ให้อิสระ ไม่ถูกกดดันจากอ�านาจ 

ของผูใ้หญ่และสงัคมและสนบัสนุนให้เด็กมคีวามเป็นตวัของตวัเอง (Preuss-Lausitz, 

Ruelcker and Zeiher , 1990: 10) ด้วยเหตุที่ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ใหญ่กับเด็ก



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 32 (3) ก.ย. - ธ.ค. 58 131

และการอบรมเลี้ยงดูเด็กในครอบครัวตามขนบแบบเติร์กไม่สอดคล้องกับทิศทาง 

ของการเลี้ยงดูเด็กในสังคมเยอรมัน  ดังนั้นภาพของตัวละครพ่อที่เล่าผ่านมุมมอง 

ของแฟร์ดาจึงเปรียบได้กับผู้น�าที่เผด็จการและตกยุค  

นอกจากนี้ พ่อยังต้องการจัดการหมั้นหมายให้กับแฟร์ดาด้วย แต่เธอ 

ไม่ต้องการการแต่งงานแบบคลมุถุงชน ด้วยเหตทุีก่ารแต่งงานแบบคลมุถุงชนมภีาพ

แห่งความไม่เท่าเทยีมทางเพศระหว่างสามกีบัภรรยา  อนัเป็นภาพทีแ่ฟร์ดาเหน็จาก

ชีวติคู่ของพ่อกับแม่  “แม่ไม่ได้ท�างานเพราะพ่อไม่อนุญาต” [Mutter arbeitet nicht, 

weil Vater das nicht erlaubt. (28)]  ส่วนพี่สาวต้องเลิกเรียนระดับอาชีวะหลังจาก

แต่งงานเพราะสามไีม่อนญุาต  เธอร�าพงึอย่างประชดประชนัว่า “ทกุอย่างทีเ่ราอยาก

จะท�า เราต้องขออนุญาตจากบรรดาผู้ชายก่อน แต่อย่างน้อยที่สุดเราได้รับอนุญาต

ให้ไปฉี่ได้โดยไม่ต้องถาม” […Für alles, was man tun will, muß man die Männer 

um Erlaubnis bitten. Wenigstens dürfen wir zum Pinkeln gehen, ohne zu 

fragen. (28)] ด้วยเหตุน้ีแฟร์ดาจึงปฏิเสธการแต่งงานแบบคลุมถุงชน อาจจะเป็น

เพราะแฟร์ดาให้ความส�าคัญกับการแต่งงานที่มีพ้ืนฐานมาจากความรักซึ่งม ี

ความหมายว่าเป็นรูปแบบของการสร้างสถาบันครอบครัวท่ีก้าวหน้ามากกว่า 

การสร้างครอบครัวอันเกิดจากการคลุมถุงชน เนื่องจากเป็นการก้าวออกจากสังคม

เชิงประเพณีท่ีกดทับเสรีภาพในการเลือกคู่ครอง  บทบรรยายว่าด้วยรักโรแมนติก 

และการแต่งงานแบบคู่ชีวิต สืบเนื่องจากการก�าเนิดขึ้นของความรักแบบโรแมนติก

เป็นผลผลิตของภาวะที่สังคมเปลี่ยนผ่านเข้าสู่ความสัมพันธ์ท่ีให้ความส�าคัญกับ

ความเป็นปัจเจกบุคคล  การที่ความรู้สึกส่วนบุคคลเป็นส่ิงท่ีได้รับการเชิดชูมากข้ึน

เรื่อยๆในยุคสมัยใหม่ซึ่งได้กลายเป็นที่มาของการแต่งงานแบบคู่ชีวิตนั้น (ปิ่นแก้ว  

เหลืองอร่ามศรี, 2554: 28) มักจะฉายภาพแห่งความเท่าเทียมทางเพศระหว่าง

บทบาทของหญิงชายในชีวิตคู่ อุดมการณ์ความรักในความสัมพันธ์ดังกล่าวจึงวาง

อยู่บนมโนทัศน์ที่ว่าปัจเจกบุคคลนั้นมีคุณค่าท่ีเสมอกัน (ปิ่นแก้ว เหลืองอร่ามศรี, 

2554: 37)  การท่ีผู้ประพันธ์ผูกเรื่องให้แฟร์ดาปฏิเสธการแต่งงานแบบคลุมถุงชน

เป็นการปฏิเสธความสัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยาในลักษณะท่ีชายเป็นผู้น�าและ

หญิงเป็นผู้ตาม ขณะเดียวกันเป็นการปฏิเสธการก�ากับและควบคุมจากพ่อที่วางตน
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เป็นเจ้าชีวิตของลูก ทั้งน้ีเพ่ือสนับสนุนความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลที่มีลักษณะเป็น
ประชาธิปไตยและให้ความส�าคญักับความพึงพอใจและทางเลอืกของปัจเจกบคุคล 
เธอเห็นว่า “คนเราต้องท�าความรู้จักกับตัวเองก่อน” […Man muß sich doch erst 
selbst kennenlernen…(25)] นั่นอาจจะสื่อนัยว่าคนเติร์กรุ่นลูกให้ความส�าคัญ 
กับเสรีภาพและความเป็นปัจเจกบุคคลมากกว่าการด�ารงรักษาอัตลักษณ์เติร์ก

2.2 ลูกสำวชำวเติร์กผู้รู้สึกแปลกแยกกับดินแดนตุรกี
ผูป้ระพันธ์ไม่เพียงแต่น�าเสนอคนเตร์ิกรุน่ลกูเฉกเช่นแฟร์ดาให้เป็นผูท้ีโ่หยหา

อสิรเสร ี อกีทัง้ยังแนะน�าเพือ่นร่วมชัน้คนใหม่ของแฟร์ดาท่ีมคีวามเป็นตวัของตวัเอง  
แฟร์ดาร�าพึงว่า “…ฉันรู้สึกว่ามันงี่เง่าที่เธอใช้ชื่อจูเลีย ชื่อจริงของเธอคือฮืลย่า” […
Ich finde es doof, daß sie sich Julia nennt. Ihr richtiger Name ist nämlich 
Hülya. (53)]  แต่อนัท่ีจรงิแล้ว  “แฟร์ดารูส้กึอจิฉาฮลืยานดิหน่อย  เธอดสูวยและเห็น
ได้ในทันทีว่าที่บ้านให้อิสระกับเธอ [Ich bin ein bißchen neidisch auf Hülya. Sie 
sieht so toll aus, und man sieht ihr auch sofort an, daß sie zu Hause ziemlich 
Freiheiten hat. (53)] อาจจะเป็นไปได้ที่จูเลียคือเงาสะท้อนของตัวตนที่แฟร์ดา
ปรารถนาท่ีจะเป็นแฟร์ดาต้องการให้ที่บ้านยอมรับความเป็นตัวของตัวเองของเธอ  
เธอเล่าว่า “ไม่มีอะไรในโลกนี้ที่ส�าคัญเท่ากับการไม่ต้องพ่ึงพาผู้อื่นและมีสิทธิของ
ตน...” [Nichts auf der Welt ist mir so wichtig wie Unabhängigkeit und das 
Recht…(61)] ดังนั้นตัวละครจูเลียในที่นี้จึงมีบทบาทเป็นสัญลักษณ์แทนเสรีภาพ 
ทีเ่ดก็สาวชาวเตร์ิกเฉกเช่น แฟร์ดาปรารถนา ขณะเดยีวกันการท่ีฮลืย่าแนะน�าให้เพือ่น
ร่วมชั้นเรียนเรียกเธอว่า”จูเลีย” (Julia) บ่งบอกว่าเธอเลือกแสดงตัวตนซึ่งไม่ผูกโยง
กับชาติพันธุ์เติร์ก เนื่องจากชื่อจูเลียเป็นชื่อที่นิยมของผู้หญิงในแถบยุโรปตะวันตก
และทวีปอเมรกิาเหนือ  ในการตัง้ชือ่ใหม่นีเ้ป็นช่องทางของฮลืย่าหรอืจเูลยีในการเล่น
กับอัตลักษณ์ท่ีลื่นไหล ยืดหยุ่น และไม่ผูกโยงกับพรมแดนของชาติใดชาติหนึ่ง   
การที่ผู้ประพันธ์สร้างตัวละครฮืลย่าหรือจูเลียอาจจะเพ่ือตอกย�้าว่าคนเติร์กรุ่นลูก 
บางส่วนมิได้สนใจการสืบทอดและการด�ารงอัตลักษณ์เติร์กในพ้ืนที่นอกอาณาเขต 
ของตุรกีแต่อย่างใด หากแต่ให้ความส�าคัญกับความเป็นปัจเจกบุคคลของตนเอง

มากกว่า
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แม้ว่าแฟร์ดาให้ความส�าคญักับเสรภีาพของปัจเจกบคุคลมากกว่าการด�ารง

รกัษาอัตลกัษณ์เตร์ิก แต่เธออดไม่ได้ทีจ่ะตัง้ค�าถามกับเพ่ือนสนทิของเธอท่ีชือ่เอลเคอ

ว่าเธอเป็นคนเติร์ก หรือเกือบจะเป็นคนเยอรมันแล้ว

...Ich habe sie gefragt: “Was glaubst du? Bin ich eine 

Hundertprozentige Türkin oder fast schon eine Deutsche?”

Elke hat lange nachgedacht. “Gar nicht so einfach”, hat 

Sie dann gemeint. “…Geboren und aufgewachsen bist du hier, 

und du redest wie eine Deutsche. Ich glaube, du bist eine deutsche 

Türkin.”  Ich habe sie fragend angeguckt. “Na ja, du 

denkst türkisch und deutsch. Von beidem etwas. 

Du weißt nicht so recht, wohin du gehörst. Ich glaube,   

 irgendwann weißt du es, einfach so.”

Ich hoffe, sie hat recht. Es ware wirklich schrecklich,    

 wenn ich mein ganzes Leben hin und her gerissen wäre. (48)]

(...ฉันได้ถามเธอว่า “เธอคิดยังไง ฉันเป็นคนเติร์กร้อยเปอร์เซ็นต์ 

หรือเกือบจะเป็นคนเยอรมันคนหนึ่งแล้ว

เอลเคอไตร่ตรองอยู่นาน “ตอบยากนะเรื่องนี้” เธอแสดง

ความคิดเห็น “...เธอเกิดและโตที่นี่  และเธอก็สื่อสารภาษาเยอรมัน

ได้ราวกับคนเยอรมันคนหนึ่ง  ฉันคิดว่าเธอเป็นคนเยอรมันเชื้อสายเติร์ก” 

ฉันจ้องหน้าเธออย่างฉงน

“อืม เธอคิดได้ทั้งแบบเติร์กและแบบเยอรมัน  เป็นได้ทั้งสองแบบ  

เธอไม่รู้ชัดเจนนักว่าเธอเป็นส่วนหนึ่งของที่ไหน  ฉันคิดว่า เมื่อใดก็ตามที่

เธอรู้ ทุกอย่างก็ง่ายขึ้น”

ฉันหวังว่า เธอพูดถูก  มันดูเหมือนว่าเลวร้ายจริงๆ  หากฉัน

ถูกลากไปลากมาทั้งชีวิต)
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ผูป้ระพันธ์ไม่ได้น�าเสนอให้แฟร์ดาเป็นผูร้ะบอุตัลกัษณ์ทางชาตพัินธ์ุของตน  
หากแต่เธอผกูเรือ่งให้เอลเคอผูเ้ป็นเพ่ือนสนทิทีเ่ป็นคนเยอรมนัระบคุ�าตอบว่าแฟร์ดา
เป็นคนเยอรมันเชือ้สายเตร์ิก เพ่ือสือ่นัยถึงการทีแ่ฟร์ดาสามารถด�ารงตนเป็นส่วนหน่ึง
ของสงัคมเยอรมนั  เนือ่งจากในสภาพแวดล้อมของสงัคมเยอรมนั โดยพิจารณาจาก
ชื่อเรื่อง Ich bin eine deutsche Türkin การใส่ค�าว่า”เยอรมัน”ให้เป็นค�าคุณศัพท์
น�าหน้าค�าว่าเติร์กเพ่ือสื่อนัยถึงการที่ผู ้พลัดถ่ินสามารถปรับตัวเข้าเป็นส่วนหน่ึง 
ของวิถีชีวิตแบบเยอรมัน (Kaya, 2005: 43) เจ้าบ้านเฉกเช่นเอลเคอมีสิทธิในการ
พิจารณาตัดสินหรือมีบทบาทในฐานะผู้รับรองการที่แฟร์ดาสามารถด�ารงตนอยู่ใน
สงัคมเยอรมนัได้โดยไม่รูส้กึแปลกแยก  นัน่อาจจะสือ่สารว่าคนเยอรมนัเป็นผูก้�าหนด
พื้นที่และตัวตนให้กับคนต่างชาติ ขณะเดียวกันคนต่างชาติที่พึงประสงค์ของสังคม
เยอรมัน คือ คนต่างชาติท่ีสามารถด�ารงตนเป็นส่วนหนึ่งของสังคมเยอรมัน  
สืบเน่ืองจากนวนิยายเรื่องน้ีตีพิมพ์ใน ค.ศ.1995 และฉากของสังคมเยอรมันใน
นวนิยายเรื่องนี้ด�าเนินอยู่ในระหว่าง ค.ศ.1993-1994 ช่วงทศวรรษ 1990 เป็นระยะ
เวลาท่ีสังคมเยอรมันคาดหวังให้คนต่างชาติสามารถปรับตัวเข้ากับวิถีชีวิตของคน
เยอรมัน เห็นได้จากกฎหมายสัญชาติของเยอรมันซึ่งมีการให้ความส�าคัญกับการ 
ทีค่นต่างชาตสิามารถปรบัตวัเข้ากับสงัคมเยอรมนั แต่หลงัจากค.ศ.2000 เป็นต้นมา 
สถานการณ์ในเยอรมนีมีความเปลี่ยนแปลง สังคมยอมรับการอพยพย้ายถิ่น มีการ
ปรับแก้กฎหมายสัญชาติ เกิดการต้ังค�าถามกับค�าว่าวิถีชีวิตแบบเยอรมัน มีการ
วิพากษ์การสร้างสงัคมทีม่อีตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมรปูแบบเดยีว และมกีารเรยีกร้อง
ให้ส่งเสรมิความหลากหลายทางวัฒนธรรม (Whittle, http://www.dw.de) ดงัน้ันเสยีง
ของเอลเคอจงึเผยให้เหน็ความต้องการของคนเยอรมนัส่วนใหญ่ทีเ่ห็นว่าคนต่างชาติ
ควรเป็นฝ่ายปรับตัวเข้าหาคนเยอรมัน การท่ีผู้ประพันธ์น�าเสนอเช่นนี้อาจจะเป็น
เพราะภูมหิลงัของรนัคา เคเซอร์ทีม่รีากเหง้าอยู่ในทวีปยุโรปและนบัถือศาสนาครสิต์   
ส่งผลให้เธอเห็นว่าการที่ผู้พลัดถ่ินปรับตัวให้เข้ากับประเทศเจ้าบ้านมิใช่เรื่องยาก   
แต่ในขณะเดยีวกัน รนัคา เคเซอร์มองข้ามชวิีตของคนเตร์ิกทีม่คีวามแตกต่างจากคน
เยอรมันทั้งทางด้านวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ และศาสนา อันส่งผลให้ชาวเติร์ก 
ที่อพยพมาอยู่เยอรมนีอาจจะรู้สึกแปลกถิ่นผิดที่ผิดทาง(dislocation) มากกว่า 

ผู้พลัดถิ่นจากทวีปยุโรป 
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ผู ้ประพันธ์ยังได้เน้นย�้าการที่แฟร์ดามิได้สนใจการผูกโยงตนเองกับ 

อัตลักษณ์เติร์ก ด้วยการน�าเสนอให้แฟร์ดาเห็นว่ามิวนิคเป็นบ้านของเธอ เธอร�าพึง

ว่า “บางสิ่งอย่างเช่นการคิดถึงบ้าน ฉันมักจะรู้สึกระหว่างท่ีฉันอยู่ในตุรกีและคิดถึง 

มิวนิค” [...doch so etwas wie Heimweh kenne ich nur, wenn ich in der Türkei 

bin und an München denke. (36)] เน่ืองจากผู้ประพันธ์ได้ผูกเรื่องให้แฟร์ดา 

เกิดและเติบโตในเยอรมนี  เธอย่อมรู้สึกรักและผูกพันกับสภาพแวดล้อมในเยอรมนี  

ขณะเดียวกัน แฟร์ดาอาจจะรู้สึกแปลกแยกหรือไม่สามารถปรับตัวเป็นส่วนหน่ึง 

ของสงัคมทีต่รุกี  การทีแ่ฟร์ดาเหน็ว่ามวินิคเป็น”บ้าน”ของเธอ เป็นไปได้ท่ีจะตคีวาม

ว่าแฟร์ดาไม่ได้เห็นว่าตนเป็นผู้พลัดถ่ินหรือไม่ได้ผูกโยงตนเองกับชาติพันธุ์เติร์ก   

แฟร์ดาเลือกที่จะก�าหนดพ้ืนที่ทางสังคมของเธอให้อยู่ที่”มิวนิค”หรือเยอรมนี   

มิใช่ตุรกี

2.3 ตัวละครพ่อกับบำดแผลจำกกำรยึดโยงอัตลักษณ์เติร์ก

การที่ผู ้ประพันธ์ผูกเรื่องโดยให้แฟร์ดาซึ่งเป็นลูกหลานของครอบครัว 

ชาวเติร์กในเยอรมนีสามารถด�ารงตนอยู่ในสังคมเยอรมันได้โดยไม่รู้สึกแปลกแยก

หรือสับสน เพ่ือสื่อสารว่าคนเติร์กรุ่นลูกแตกต่างจากคนเติร์กรุ่นพ่อแม่ คนรุ่นพ่อ 

มคีวามทกุข์จากการอพยพมาอยู่เยอรมนี ตวัละครพ่อรูส้กึโหยหาบ้านเกิด “เมือ่อาฟาตมิา

ถามว่าพ่อโหยหาที่จะกลับมาบ้านมากไหม เขาเร่ิมร้องไห้...พ่อท่ีเข้มแข็งของฉันน่ัง

อยู ่ตรงนั้นและร�่าไห้ และในทันทีทันใดนั้น เขาไม่ใช่พ่อผู ้เข ้มงวดอีกต่อไป   

หากแต่เป็นเพียงคนท่ีมีเลือดเนื้อเจ็บปวดเป็น” [Als Tante Fatma fragte, ob er 

denn so große Sehnsucht hat nach Zuhause, fing er an zu weinen…Mein 

starker Vater saß da und heulte, und plötzlich war er nicht mehr der strenge 

Vater, sondern einfach ein verletzbarer Mensch.(42)] แม้ว่าพ่อจะมาเยอรมนี

ด้วยความสมัครใจ แต่การเป็นแรงงานพลัดถิ่นในสังคมเยอรมันย่อมท�าให้เขารู้สึก

แปลกแยก  ส่วนแม่ก็รู ้สึกแปลกแยกกับสังคมเยอรมันเช่นเดียวกับพ่อ แม่ของ 

แฟร์ดากล่าวว่า “...แต่แม่คงจะรู้สึกเป็นทุกข์เจียนตาย ถ้าลูกจะเอาผู้ชายเยอรมัน 
มาเป็นสาม ีแล้วแม่ก็จะต้องมหีลานเป็นคนเยอรมนั [“…Aber ich wäre todunglücklich, 
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wenn du einen Deutschen zum Mann nimmst. Dann kriege ich deutsche 
Enkelkinder…” (68)]  การทีแ่ม่ตัง้ป้อมรงัเกียจเขยเยอรมนับ่งบอกว่าแม่ปฏิเสธการ
แต่งงานระหว่างคนต่างชาติต่างศาสนา หรือกล่าวได้ว่าแม่ยังติดยึดกับการรักษา
ความบริสุทธ์ิของกลุ่มชาติพันธุ์เติร์ก ผู้ประพันธ์น�าเสนอภาพพ่อแม่ของแฟร์ดา 
ผูแ้ปลกแยกกับสงัคมเยอรมนั เพ่ือแสดงประสบการณ์ของผูพ้ลดัถิน่รุน่พ่อแม่ทียั่งคง
ผูกโยงตนเองกับปิตุภูมิท่ีจากมา ในฐานะผู้พลัดถ่ินพวกเขาไม่สามารถก้าวข้าม
พรมแดนเชื้อชาติและยังมีความคิดแบ่งแยกเขาแยกเรา

ด้วยเหตุที่คนเติร์กรุ่นพ่อต้องการสืบทอดและด�ารงอัตลักษณ์เติร์กในสังคม
เยอรมัน ซึ่งไม่ได้ช่วยลดทอนความแปลกแยกระหว่างคนต่างวัฒนธรรมในสังคม
เยอรมนั  ผูป้ระพันธ์จงึผกูเรือ่งให้เขาประสบกับความทกุข์จากการเห็นความเจบ็ปวด
ในชวิีตคูข่องลกูสาวคนโต  พ่อบงัคบัลกูสาวคนโตผูเ้ป็นพ่ีสาวของแฟร์ดาให้แต่งงาน
กับผู้ชายชาวเติร์ก เธอไม่กล้าขัดค�าสั่งของพ่อ ในครอบครัวตามขนบแบบเติร์ก   
ลกูต้องเชือ่ฟังและท�าตามค�าสัง่ของพ่อจงึจะเรยีกว่าเป็นลกูท่ีด ีการทีพ่่อบงัคบัลกูสาว
ของตนให้แต่งงานกับผู้ชายชาวเติร์กเป็นการแต่งงานเพ่ือรักษาสายเลือดบริสุทธิ์ 
ของคนเติร์กและสืบทอดธรรมเนียมประเพณีของชาวเติร์ก ทั้งที่พวกเขาอาศัยอยู ่
นอกอาณาบรเิวณของตรุกี  ทว่าการแต่งงานของลกูสาวคนโตจบลงด้วยการหย่าร้าง
ในระยะเวลาอนัสัน้ ชวิีตคูข่องลกูสาวคนโตทีจ่บลงด้วยความล้มเหลวจงึเปรยีบได้กับ
บทลงโทษส�าหรับพ่อผู้ผูกโยงตนเองกับชาติพันธุ์เติร์ก จนไม่สามารถผสมผสาน 
ทางวฒันธรรม หรอืไม่สามารถต่อรองทางอตัลกัษณ์ในการด�ารงอยู่ในสงัคมเยอรมนั  
ขณะเดียวกันวิธีคิดท่ีผูกโยงกับชาติพันธุ์เติร์กเป็นการแบ่งเขาแบ่งเรากับชาติพันธุ์
เยอรมนั  อนัอาจจะน�าไปสู่อคตหิรอืความเกลยีดชงัทางชาตพัินธ์ุซึง่เป็นสิง่ท่ีนวนยิาย
เร่ืองนี้ไม่ได้สนับสนุน สิ่งท่ีนวนิยายเร่ืองน้ีสนับสนุน คือ การปรับตัวเข้ากับสังคม
เยอรมันและการไม่ผูกโยงกับชาติพันธุ์เติร์ก ด้วยเหตุน้ีการท่ีผู้ประพันธ์ผูกเรื่อง 
ให้ตัวละครพ่อรู้สึกเจ็บปวดกับการรักษาความบริสุทธิ์ของชาติพันธุ์เติร์ก จึงเป็นทาง
เบี่ยงในการปรับเปลี่ยนทัศนคติของพ่อซ่ึงเป็นผู ้พลัดถ่ินรุ ่นเก่าท่ีผูกโยงตนเอง 
กับชาติพันธุ์เติร์ก
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2.4 ควำมสุขของลูกคือควำมสุขของพ่อ

ผู ้ประพันธ์ยังได้น�าเสนอเหตุการณ์ท่ีแฟร์ดาประสบอุบัติเหตุถูกรถชน   

ท�าให้เธอเกือบเสยีชวีติ  วกิฤตความเป็นความตายของแฟร์ดาส่งผลให้พ่อเห็นความ

ส�าคัญกับชีวิตของลูกสาวมากกว่าการรักษาอัตลักษณ์เติร์ก หลังจากท่ีแฟร์ดา 

มีอาการดีข้ึน เธอขอร้องพ่อให้รับปากเธอสองเรื่อง นั่นคือ การให้เธอตัดสินใจเรื่อง

เรียน และเรื่องคู ่ครองด้วยตัวเธอเอง พ่อให้สัญญาพลางกล่าวกับแฟร์ดาว่า  

“พ่ออยากจะให้สิ่งที่ดีที่สุดกับลูกเสมอ” ในที่สุดพ่อก็เอ่ยออกมา “แต่ว่าในกรณีของ

นิลกืน พ่อท�าผิดพลาดครั้งใหญ่  บางทีพ่อสามารถท�าให้ลูกได้ดีกว่า  ขณะท่ีพ่อ 

ท�าผิดพลาดไว้กับนิลกืน...แต่พ่อไม่อยากให้เกิดความผิดพลาดกับลูกซ�้าอีก [Ich 

wollte immer das Beste für euch Kinder”, sagte er dann endlich, “aber bei 

Nilgün habe ich einen großen Fehler gemacht. Vielleicht kann ich bei dir 

gutmachen, wo ich bei Nilgün falsch gehandelt habe… aber ich will diesen 

Fehler bei dir nicht wiederholen.” (64)]  การคลุมถุงชนให้กับลูกสาวคนโตท่ี 

ล้มเหลวส่งผลให้พ่อยอมรับความผิดพลาดของตนและการประสบอุบัติเหตุของ 

แฟร์ดา น�าไปสู่การที่ตัวละครพ่อเรียนรู้ท่ีจะไม่ผูกโยงตนเองกับชาติพันธุ์เติร์กและ 

หันมาให้ความส�าคัญกับชีวิตและความสุขของลูกแทน  

ผูป้ระพันธ์ไม่เพียงแต่น�าเสนอการสืบทอดและด�ารงอตัลกัษณ์เตร์ิกในสงัคม

เยอรมันที่เจือจางลงด้วยการให้ตัวละครพ่อประสบกับความทุกข์จากความต้องการ

ที่จะรักษาสายเลือดบริสุทธ์ิของชาติพันธุ์เติร์ก อีกท้ังเคเซอร์ยังผูกเรื่องให้เมห์เมท 

(Mehmet) ผูเ้ป็นพ่ีชายของแฟร์ดาและเป็นลกูชายเพียงคนเดยีวของครอบครวัเลอืก

ที่จะกลับไปอยู่ตุรกีตลอดไป […Mehmet geht für immer in die Türkei…(71)]   

แฟร์ดาเล่าให้ผู ้อ่านฟังว่าเพ่ือนของพ่อชวนพ่อไปลงทุนเปิดร้านขายเสื้อผ้าท่ี 

อสิตนับลู  แต่พ่อต้องการท�างานทีเ่ยอรมนจีนเกษยีณและรบัเงนิบ�านาญ  ขณะท่ีเมห์

เมทสนใจ พ่อแม่จึงให้เงินจ�านวนหนึ่งกับเมห์เมทเพ่ือไปร่วมหุ้นกับเพ่ือนของพ่อ   

การที่ผู้ประพันธ์ผูกเร่ืองให้เมห์เมทสมัครใจไป และพ่อแม่ต่างก็เต็มใจให้ลูกชาย 

กลับไป อาจจะเพ่ือน�าเสนอภาพคนเติร์กในเยอรมนีซึ่งเต็มใจท่ีจะกลับคืนสู่ตุรกี 

โดยปราศจากการถูกผลกัไสไล่กลบัจากคนเยอรมนั  ขณะเดยีวกันการทีล่กูชายเพียง
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คนเดยีวของครอบครวักลบัคนืตรุกีตลอดกาลอาจจะบ่งบอกว่าการสืบทอดนามสกุล

ฝ่ายพ่อของคนเติร์กครอบครัวหนึ่งจะหายไปจากสังคมเยอรมัน และจะไปเพ่ิมการ

ด�ารงอยูท่ี่ตรุกีแทน นอกจากนีก้ารทีเ่มห์เมทออกจากเยอรมนีส่งผลให้แฟร์ดามอีสิระ

มากข้ึน เน่ืองจากเมห์เมทมักจะท�าหน้าที่ก�ากับและควบคุมแฟร์ดาราวกับพ่อคน 

ที่สอง การจากไปของเมห์เมทจึงมีความหมายในเชิงสัญลักษณ์ที่สื่อสารว่าความ 

เข้มข้นของแนวคิดปิตาธิปไตยซึ่งเป็นรากฐานค�้าจุนสถาบันครอบครัวตามขนบคน

เตร์ิกของครอบครวันีเ้จอืจางไปด้วย ในครอบครวัตามขนบแบบเตร์ิก   เมห์เมทผูเ้ป็น

ลูกชายเพียงคนเดียวมีหน้าที่ดูแลพ่ีสาวและน้องสาวเช่นเดียวกับพ่อคนหนึ่ง   

หากแต่เมห์เมทเลือกที่จะไปสร้างเนื้อสร้างตัวของตนเองแทนการท�าหน้าที่ดังกล่าว  

นัน่น่าจะแสดงว่าครอบครวันีไ้ม่เห็นความส�าคญัของการสบืทอดและด�ารงอตัลกัษณ์

เติร์กในสังคมเยอรมันอีกต่อไป

ตัวละครพ่อกับตัวละครพ่ีชายเลิกยึดติดกับการด�ารงอัตลักษณ์เติร์กอย่าง

แข็งขัน แต่ได้หันมาให้ความส�าคัญกับสิทธิส่วนบุคคลมากข้ึน นั่นท�าให้พ่อและ

ครอบครัวของเธอยอมรับความเป็นตัวของตัวเองตามที่เธอต้องการ แต่เดิมแฟร์ดา

ไม่สามารถเปล่งเสยีงถึงความรูส้กึนึกคดิและความต้องการของเธอได้  เธอจงึต้องใช้

ไดอารีเ่ป็นพ้ืนทีใ่นการแสดงตวัตนท่ีถูกกดทบั ไดอารีข่องแฟร์ดาเป็นสญัลกัษณ์แทน

สภาวะไร้ตัวตนของเธอ แต่เมื่อแฟร์ดาสามารถสื่อสารกับพ่อของเธอได้อย่างเข้าใจ  

ดังน้ัน”แฟร์ดาจึงคิดว่านับจากน้ีไปเธอไม่จ�าเป็นต้องใช้ไดอารี่เล่มน้ีอีกต่อไป”  

[Deshalb denke ich, daß ich dieses Tagebuch von nun an nicht mehr 

brauche. (78)]  เนือ่งจากแฟร์ดาสามารถแสดงความเป็นตัวของตวัเอง  หรอืสามารถ

เปล่งเสียงได้อย่างมี”ตัวตน”ในครอบครัวของเธอ เธอจึงไม่ต้องพ่ึงพาไดอารี่เล่มนี้ 

อีกต่อไป ในชั่วขณะที่สภาวะไร้ตัวตนของเธอสลายไป

ท้ายที่สุดผู้เขียนบทความขอตั้งข้อสังเกตว่าไดอารี่เล่มน้ีเป็นประสบการณ์

ชีวิตท่ีอุปโลกน์ขึ้นมาเพ่ือให้ดูเหมือนเป็นชีวิตจริงของเด็กสาวชาวเติร์กคนหน่ึงและ

ครอบครวัของเธอ ด้วยเหตทุีผู่ป้ระพันธ์เป็นชาว โครเอเทยีท่ีอพยพมาอยูเ่ยอรมนช่ีวง

ทศวรรษ1970 การทีเ่ธอเป็นชาวยุโรปตะวันออกและนับถือศาสนาครสิต์น้ันท�าให้เธอ

แตกต่างจากชาวเติร์กผู้พลัดถ่ินมาจากดินแดนนอกทวีปยุโรปและนับถือศาสนา
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อิสลาม  แต่เธอกลับเลือกที่จะถ่ายทอดเรื่องราวการอพยพมาอยู่เยอรมนีของ

ครอบครัวชาวเติร์กแทน การเล่าเร่ืองที่มิได้มาจากมุมมองของชาวเติร์กเองส่งผล

ให้การผกูเรือ่งถกูควบคมุและจดัการโดยผูป้ระพันธ์ซึง่เป็นผู้พลดัถ่ินชาวตะวนัตกคน

หน่ึง ด้วยการผกูเรือ่งโดยใช้ภาพชาวเตร์ิกตามแบบฉบบั ผสมผสานกับภาพชาวเตร์ิก

ที่ควรจะเป็น  นั่นคือผู้พลัดถิ่นชาวเติร์กที่สามารถปรับตัวเข้าเป็นส่วนหนึ่งของสังคม

เยอรมนั  และมไิด้ต้องการสบืทอดและด�ารงอัตลกัษณ์เตร์ิกอกีต่อไปหรอืเป็นคนเตร์ิก

ที่มิได้สร้างปัญหาให้กับเจ้าบ้านเยอรมัน การท่ีผู้ประพันธ์น�าเสนอเช่นนี้อาจจะเพ่ือ

ใช้งานเขียนของตนแสดงความตื้นตันหรือแสดงการขอบคุณชาวเยอรมันและสังคม

เยอรมันที่เปิดบ้านให้ผู้ประพันธ์สามารถด�ารงชีวิตในเยอรมนีได้อย่างมีความสุข      

3. บทสรุป 

ในการน�าเสนอเร่ืองฉันเป็นคนเยอรมันเชื้อสายเติร์ก รันคา เคเซอร์ ใช้งาน

เขียนของตนน�าเสนอภาพครอบครวัเตร์ิกในสงัคมเยอรมนั  ด้วยการน�าเสนอผ่านเรือ่ง

ราวของแฟร์ดาผู้เป็นตัวละครเอกซึ่งเล่าเรื่องราวเก่ียวกับตัวเธอและครอบครัวในรูป

แบบของไดอารี่ แฟร์ดารู้สึกอึดอัดคับข้องใจท่ีถูกพ่อก�ากับและควบคุมชีวิตของเธอ

ทุกย่างก้าว เน่ืองจากตัวละครพ่อยึดมั่นแนวคิดปิตาธิปไตยท่ีเป็นรากฐานค�้าจุน

สถาบนัครอบครวัตามขนบแบบเติร์ก ท�าให้แฟร์ดาไม่สามารถแสดงออกถึงความเป็น

ตัวของตัวเองตามท่ีเธอต้องการ ด้วยเหตุท่ีแฟร์ดาเกิดและเติบโตในเยอรมนี  

จึงไม่ได้รู้สึกแปลกแยกกับสังคมเยอรมัน  แตกต่างจากตัวละครพ่อซึ่งเป็นแรงงาน

อพยพชาวเติร์กผู้ประสบกับสภาวะแปลกแยกและต้องการรักษาอัตลักษณ์เติร์ก 

ในสงัคมเยอรมนั ผูป้ระพันธ์น�าเสนอการคลีค่ลายปัญหาของแฟร์ดา ด้วยการผกูเรือ่ง

ให้ตัวละครพ่อรู้สึกเจ็บปวดกับการรักษาความบริสุทธ์ิของสายเลือดชาวเติร์กเพราะ

การจัดการแต่งงานระหว่างลูกสาวคนโตกับชายชาวเติร์ก จบลงด้วยการหย่าร้าง 

ในระยะเวลาอันสั้น กอปรกับการท่ีแฟร์ดาถูกรถชนบาดเจ็บสาหัสส่งผลให้พ่อ

ตระหนักถึงชวิีตของลกูมากกว่าเรือ่งอืน่ๆ  ทัง้สองเหตกุารณ์สร้างความทุกข์ให้กับพ่อ

และช่วยให้พ่อได้เรยีนรูท้ีจ่ะปล่อยวางการผกูโยงตนเองกับชาติพันธ์ุเตร์ิก และหันมา

ให้ความส�าคัญกับการรับฟังความต้องการของลูกสาวแทน น่ันจึงน�าไปสู่การ
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ปลดแอกแฟร์ดาจากการถูกกดทบัตวัตนมาสูค่วามเป็นตวัของตวัเอง การท่ีผูป้ระพันธ์

น�าเสนอตวัละครพ่อให้มคีวามเปลีย่นแปลงทางความคดิเพ่ือสือ่สารว่า  ตวัละครพ่อ

แม้จะดูเหมือนว่าเป็นคนรุ่นเก่าที่ไม่สามารถต่อรองทางอัตลักษณ์หรือไม่สามารถ 

ปรับตัวเข้ากับสังคมเยอรมันได้ แต่อันที่จริงแล้วคนเติร์กรุ่นพ่อสามารถด�ารงอยู่ใน

สงัคมเยอรมนัได้โดยปราศจากความรูส้กึแปลกแยก  หากพวกเขายอมปล่อยวางการ

ผูกโยงตนเองกับชาติพันธุ์เติร์ก ขณะเดียวกันสิ่งที่ผู้ประพันธ์ในฐานะคนพลัดถิ่นคน

หนึง่อาจจะต้องการส่งสารถึงผูอ่้านทีเ่ป็นคนพลดัถ่ินด้วยกัน  นัน่คอื ผูพ้ลดัถิน่ไม่ต้อง

ประสบกับสภาวะของความแปลกแยกหรือความสับสนในบ้านหลังใหม่ หากรู้จัก 

การก้าวข้ามพรมแดนชาติพันธุ์หรือเลิกผูกโยงตนเองกับชาติพันธุ์ใดชาติพันธุ์หนึ่ง

การที่ผู้ประพันธ์น�าเสนอภาพครอบครัวของแฟร์ดาท่ีประสบปัญหาอันเกิด

จากการยึดโยงกับอัตลักษณ์เติร์ก มิใช่เกิดจากคนเยอรมันหรือสังคมเยอรมัน  

เพ่ือเทิดทูนเจ้าบ้านชาวเยอรมันที่เปิดประตูต้อนรับคนพลัดถ่ินชาวเติร์กผู้หนีร้อน 

มาพ่ึงเย็น ท�าให้พวกเขามีชีวิตความเป็นอยู่ที่ดีขึ้นและสามารถส่งเงินไปช่วยเหลือ

เจือจุนเหล่าญาติที่บ้านเกิดได้ ในแง่หน่ึงเรื่องเล่าดังกล่าวท�าหน้าท่ีบอกเล่าข้อเท็จ

จริงของชาวเติร์กบางส่วนซึ่งประสบความส�าเร็จในการอพยพย้ายถ่ินมายังเยอรมนี  

ส่วนในอีกแง่มุมหน่ึงน้ันเร่ืองเล่าเช่นนี้ท�าหน้าท่ีเป็นกระบอกเสียงให้กับชาวเยอรมัน

ในการแสดงตวัตนแบบใหม่ผ่านเรือ่งเล่า  สบืเน่ืองจากเหตกุารณ์กองทัพนาซฆ่ีาล้าง

เผ่าพันธ์ุชาวยิวในสมยัสงครามโลกครัง้ทีส่อง  เหตกุารณ์นีถู้กผลติซ�า้ในเรือ่งเล่าหลาก

หลายรปูแบบ ทัง้ตวับทวรรณกรรมและภาพยนตร์ อาทิ บนัทกึลบัของแอนน์ แฟร้งค์ 

(ANNE FRANK THE DIARY OF A YOUNG GIRL) เรื่องเล่าข้างต้นส่งผลให้ภาพ

คนเยอรมันในสายตาของชาวโลกจ�านวนมากเป็นผู้ที่มีความเป็นชาตินิยมสูงและมี

อคติต่อชาติพันธุ์อื่น ขณะท่ีชาวเยอรมันส่วนใหญ่มองเหตุการณ์ดังกล่าวเป็นภาพ

หลอนทางประวัติศาสตร์ที่มืดมนและไม่น่าจดจ�า ระยะเวลาผ่านไป 40 กว่าป ี

ชาวเยอรมันสามารถฟันฝ่าความยากล�าบากหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 จนกระทั่ง 

เกิดความมหัศจรรย์ทางเศรษฐกิจ น�าไปสู่การน�าเข้าแรงงานต่างชาติจ�านวนมาก 

แรงงานชาวเติร์กเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีอพยพและตั้งรกรากท่ีเยอรมนีเป็นจ�านวนมาก 

เรื่องเล่าของแรงงานชาวเติร์กท่ีไม่ประสบปัญหาอคติหรือความรุนแรงทางชาติพันธุ์
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จากคนเยอรมนีจึงมีส่วนในการแสดงตัวตนแบบใหม่ของคนเยอรมัน คือ คนท่ีเปิด

กว้างให้กับคนต่างวัฒนธรรม คนเยอรมนัในทศวรรษ 1990 อนัเป็นช่วงเวลาท่ีตพิีมพ์

นวนิยายเรื่องน้ี เป็นเพ่ือนกับคนเติร์ก ผ่านการน�าเสนอความสัมพันธ์ระหว่าง 

เอลเคอกับแฟร์ดาทีส่นทิสนมกันตัง้แต่ท้ังคูศ่กึษาอยู่ชัน้ประถมปีทีส่ามจนถึงปัจจบุนั

ในช่วงวัย 15 ปี จึงกล่าวได้ว่าตัวละครเอลเคอเป็นภาพแทนของคนเยอรมันผู้ม ี

ขันติธรรมระหว่างคนต่างวัฒนธรรม อันเป็นการโต้กลับเรื่องเล่าแนวโศกนาฏกรรม

การฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ที่เกิดจากน�้ามือของกองทัพนาซี  

รำยละเอียดเกี่ยวกับผู้เขียน

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ประจ�าภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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